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ІННОВАЦІЙНІ ВИКЛИКИ ЩОДО ПІДГОТОВКИ 

МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ У ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ 

ОСВІТИ 
 

Головацька Юлія Богданівна 
кандидат педагогічних наук, 

доцент кафедри теорії і практики перекладу 

Тернопільський національний педагогічний університет імені Володимира 

Гнатюка 

 

Інтеграція України у світову економіку, розширення міжнародних контактів, 

зростання обсягів міжнародної торгівлі та дипломатичної діяльності спричинили 

те, що професія перекладача стала однією з найзатребуваніших. Виникла потреба 

у підготовці значної кількості професійно компетентних перекладачів. Такі 

зміни підвищують вимоги до фахівців у галузі перекладу. Володіння перекладача 

іноземною мовою є само собою зрозумілою, однак далеко не достатньою умовою 

професійної компетентності. Відбувається зміщення акценту з вимог до 

сучасного працівника з формальних чинників його компетентності та освіти до 

соціальної цінності його особистісних якостей. 

Основне протиріччя ринку професійної діяльності перекладачів полягає в 

тому, що, одного боку, випускники напряму підготовки перекладачів не повною 

мірою знайомі з діловодством, міжнародними та національними стандартами, у 

недостатній мірі володіють техніками автоматизованого перекладу, IT-

технологіями тощо; з іншого – у різних сферах економіки фахівці опановують 

іноземну мову, усвідомлюючи її роль у вирішенні професійних завдань та 

побудові кар’єри, що створює конкуренцію дипломованим випускникам 

перекладацьких факультетів. Не випадково серед професій, які поступово 

відмирають, називають професію перекладача – прогнози дають дуже недалеку 

перспективу її зникнення, 2028 рік (Esfandiari, Sepora, & Mahadi, 2015). Окрім 

зростання конкуренції з огляду на масштабність підготовки фахівців цього 

профілю за місце на ринку перекладу веде агресивну боротьбу машинний 

переклад (Вейхе, 2015), хоч і він поступово поступається позиціями 

автоматизованому перекладу, що характеризується високою технологічністю 

обробки даних і якістю роботи людини-перекладача. Слід додати ще й 

поширення різного роду гаджетів, які дають змогу перевести будь-який текст у 

дуже короткі терміни та відводять на другий план теорії перекладу та міркування 

з приводу вимог щодо його якості. Широко відвойовує позиції у професійних 

перекладачів й краудсорсинг, що ставить під сумнів цінність компетентнісного 

перекладу (Сімкова, 2018). Основні міфи щодо краудсорсингу (нижча вартість 

перекладу, робота може і не оплачуватись; результат перекладу можна отримати 

набагато швидше порівняно з тимчасовими витратами одного професійного 

перекладача) також працюють не на користь людини, яка професійно навчена 

займатися такою діяльністю. У настільки складних умовах відбувається злам 
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мотивації та втрата інтересу до професії, а це спричинює зниження ефективності 

результатів перекладацької діяльності, нехтування трудовими обов’язками тощо. 

Сучасний соціально-культурний контекст, у якому перекладачеві доводиться 

існувати, постійно розширює завдання та обов’язки посередника міжмовного 

процесу, змушуючи освоювати нові навички та вчитися «на ходу» (Liu, 2013). 

Зміна стимулів та мотивів будь-якої діяльності та перекладацької, зокрема, 

зумовлюють необхідність формування адаптаційних та регуляційних механізмів 

окремого фахівця та цілої професійної групи. Забезпечуючи ефективність 

міжкультурного діалогу та сприяючи подоланню мовного бар’єру в комунікації, 

перекладач використовує різні комунікативні та культурні коди. Окрім того, в 

межах «соціологічного повороту» до перекладу професіоналам цієї галузі 

відводиться центральна роль у регуляції комунікативної взаємодії або 

оркестрування власної практики (Simkova, 2018). Тобто перекладачі є 

своєрідними акторами соціальної мережі, роблячи вибір на користь тих чи інших 

перекладацьких рішень. Займаючи центральнішу позицію в ланцюжку ST – 

translator – TT, перекладач спрямовує контекст міжмовного спілкування у 

потрібне русло.  

Таким чином, наявність розвинених регулятивних та метакогнітивних 

навичок є однією з цілей підготовки перекладачів, і необхідно розробити 

механізми їхнього формування в програмах перекладацької підготовки. Така 

підготовка стає професійно-корпоративним процесом, когнітивно забезпеченим 

(Simkova, 2018). Саме тому, окрім лінгвістичної підготовки в освітньому процесі 

необхідно приділяти значну увагу когнітивним процесам перекладу (сприйняття, 

усвідомлення; встановлення сенсу висловлювання та формування 

висловлюваного; формулювання висловлювання), особистісним мотивам у 

професії перекладача (соціальна значущість, корисність професії, створення 

ситуації успіху, подолання професійних труднощів, мотив саморозвитку, 

самоствердження, афіліації) (Esfandiari, Sepora, & Mahadi, 2015). 

Цьому сприяє занурення в природне професійне середовище, використання 

інформаційно-комунікаційних технологій, які не лише сприяють формуванню 

додаткових навичок, а й впливають на визначення мотивів перекладача у 

майбутній професії, забезпечують зростання комунікативної та 

конфліктологічної компетентності, емпатії, сензитивності, асертивності, 

формування лідерських якостей (Liu, 2013), навичок командної роботи, 

публічного виступу, проведення ділової наради тощо. 

Отже, перекладацька діяльність охоплює різноманітні політичні, соціальні, 

культурні чинники. Комплекс компетентностей, сформованих згідно з вимогами 

сучасного соціокультурного контексту та відповідальних запитів суспільства, 

співвіднесений з індивідуальними та колективними цінностями, дає змогу 

окреслити трансформаційну роль перекладу в культурі у певний відрізок часу та 

перекладі як одному з ключових інструментів соціально-політичної та 

культурної взаємодії. 

Саме тому, програми підготовки майбутніх перекладачів необхідно 

спрямовувати на розвиток метакогнітивних та металінвістичних 
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компетентностей, однак, найсуттєвішим є проведення тренінгів, спрямованих на 

формування та розвиток комунікативних компетентностей особистості та деяких 

її аспектів (усвідомлення власної ролі в регуляції соціальних відносин у 

контексті перекладацької діяльності). Фокусування уваги в освітньому процесі 

розвитку індивідуальних якостей особистості (впевненість, спостережливість, 

емпатія, лідерські якості, стресостійкість), а також формування 

конфліктологічної компетентності підвищують конкурентоздатність 

випускників на ринку праці та попереджають передчасне професійне вигоряння. 
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